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жила на свои заработки и не роптала. Будь вы юной девицей,
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шерсти, с изысканными черными бархатками на запястьях и другими
украшениями весьма утонченного вкуса…»
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* * *

 
Мисс Амелия Мартин была бледная, высокая, худая тридцатидвухлетняя особа; злые

языки назвали бы ее некрасивой, а полицейская хроника – интересной. Она была портни-
хой-модисткой, жила на свои заработки и не роптала. Будь вы юной девицей, состоящей в
услужении, и пожелай вы, подобно многим другим юным девицам, состоящим в услужении,
прибегнуть к помощи мисс Мартин, вы как-нибудь вечером просто подошли бы к дверям
дома № 47 по Драммонд-стрит (угол Джордж-стрит, близ Юстон-сквера) и, поглядев на мед-
ную дощечку – один фут десять дюймов длины, полтора фута ширины – с четырьмя огром-
ными медными шишками по углам и надписью «Мисс Мартин, платья и шляпки всех фасо-
нов», без дальнейших церемоний постучались бы, и вам отворила бы сама мисс Мартин в
чрезвычайно модном платье из тончайшей шерсти, с изысканными черными бархатками на
запястьях и другими украшениями весьма утонченного вкуса.

Если мисс Мартин знала постучавшую юную девицу или если постучавшая юная
девица имела рекомендацию от какой-нибудь другой юной девицы, которую мисс Мартин
знала, мисс Мартин тут же вела ее в приемную на втором этаже окнами на улицу и начи-
нала болтать так мило и так непринужденно, что благодаря ее любезности визит совер-
шенно терял деловой характер; затем мисс Мартин, вдумчиво и с видимым восхищением
оценив фигуру и общий облик юной девицы, состоящей в услужении, говорила, как удиви-
тельно пошло бы к ней открытое платье с короткими рукавами – юбку сделать попышней, с
четырьмя подхватами; в ответ на что юная девица выражала свое полное согласие с ее мне-
нием, а также глубокое негодование по поводу тиранства хозяйки, не позволяющей девушке
носить по вечерам платье с короткими рукавами, – да, да, ничего нарядного, даже серег, не
говоря уже о том, что прическу заставляют прятать под эти противные наколки. Обыкно-
венно по окончании подобных излияний мисс Амелия Мартин обиняком высказывала чер-
ное подозрение, что есть такие, которые опасаются за своих дочек и поэтому норовят, чтобы
служанки выглядели похуже – вдруг они раньше найдут женихов, как нередко и бывает; во
всяком случае, она знавала нескольких юных девиц, состоявших в услужении и сумевших
сделать партию получше своих хозяек, и притом они вовсе не были красавицами; тут юная
девица спешила под секретом сообщить мисс Мартин, что одна из ее барышень помолвлена,
и скоро будет свадьба, и хозяйка ужасно задирает нос, даже смотреть противно, а было бы
из-за чего – жених-то всего-навсего клерк. И затем, выразив надлежащее презрение к клер-
кам вообще и к этому помолвленному клерку в частности, а также самое высокое мнение
о себе и друг о друге, мисс Мартин и юная девица прощались – дружески, но наиблагород-
нейшим образом, – после чего одна возвращалась под кровлю своей хозяйки, а другая – в
свою комнату на третьем этаже.

Трудно сказать, как долго продолжала бы мисс Амелия Мартин подобную деятель-
ность, какие обширные связи она завязала бы среди юных девиц, состоящих в услужении,
или каких размеров достиг бы в конце концов ущерб, наносимый ее счетами их заработкам,
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если бы непредвиденное стечение обстоятельств не подвигло ее обратиться к занятиям, име-
ющим весьма мало отношения к платьям и шляпкам.
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